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AHHOTaHI/IH. AKTyaJ'IBHOCTB TCMBI O6YCJ'IOBJ'ICHa TEM, 4TO 3aroJIOBKu (1)I/IJ'IBMOB SABJIIIOTCA

BOKHON COCTaBJIAIONICH JIEKCHYECKOTO M (Ppa3eoornueckoro eIuHCTBA sI3bIka. B 1MaHHOW cTaThe
Ha IIpUMEPE 3arojOBKOB aMEPUKAHCKOTO M POCCHUHCKOro KuHeMarorpada paccMaTpHBAIOTCS
TJIABHBIC CTPATEeTHMM W CIOCOOBI WX IMEpeBojia Ha PYCCKUU s3bIK. [Ipm 3TOM 0CcO0O€ BHUMaHUE
yAeNeTcsl peKJiaMHON (DYHKIIMHM U HETOYHOCTSIM TIPHU MEPEBO/IE 3apyOeKHbIX Ha3BaHUW KMHOJICHT.
OCHOBHBIMH METOJAMHU HCCJICJAOBAHUS TOCIYXUIM aHAIN3 U CPAaBHEHHE, a MMEHHO: pa3bop
HAay4YHOW JIMUTEPATYpPbl, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHH U CPaBHUTEIbHO-COIOCTABUTEIbHBIN aHAINU3
Ha3BaHUU GUIBLMOB. B cTaTbe MpUBOAMTCS MCCISAOBaHUE aMEPUKAHCKUX Ha3BaHWK (GuiibMoB (150
equauIl) 2009-2019 rogoB B MpOIEHTHOM COIOCTABIICHUH.
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Abstract. The relevance of the topic is due to the fact that film titles are an important

component of the lexical and phraseological unity of the language. This article describes the main
strategies and methods for translating them into Russian using the headlines of American
and Russian cinema. At the same time, special attention is paid to the advertising function
and inaccuracies in the translation of foreign titles of films. The main research methods were
analysis and comparison, namely: analysis of scientific literature, lexical-semantic and comparative-
comparative analysis of film titles. The article provides a study of American film titles (150 units)
2009-2019 in percentage terms.
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MHOro Hay4YHO-TEXHUUYECKUX OTKpBITUH ObUI0 caemaHo B KoHie XIX,
a IMEHHO: paauo, TtenedoH, KuHO. [IpM BO3HMKHOBEHHH PAa3JIMYHBIX CPEICTB
MaccOBOM KOMMYHMKAIIMHM, KapJWHAIbHO HW3MEHWJIACh M CHUCTEMa B3aWMOCBS3U
B obmiectBe. Kak okazanmoch, KHHO 10 CpaBHEHUIO C pajauo, cTajmo Ooiee
BOCTpEOOBAHHBIM CpelU ayAUTOPUU, NMOTOMY YTO B HEM HCHOJIB30BAIHCH OOpa3bl
BU3YaJIbHO, YTO ITOMOT'aJI0 BOCIIPHHUMATh HH(MOopMaIuio HarsaHo [5, C. 226].

Cerogus couuanbHas 3HAUMMOCTh KHMHemarorpaga OeccriopHa. TamaHTIMBO
CO3/aHHbIEe (PUIBMBI BIWSAIOT HA HAllle MHUPOBO33PEHHUE, IMOKa3biBasg HaM Camble
aKkTyaJlbHble MPOOJIEMbI COBPEMEHHOCTH, (OpPMUPYS B HAc HOBBIE ICTETHUYECKUE
npennoureHusi. Ecnu pasbpiie kuHemarorpad HOCHUI TOJBKO pPa3BIIEKATEIbHBIN
XapakTep, TO celuac OH aKTHUBHO (OPMUPYET MHUPOBO33PEHHUE CBOUX 3PUTENEH,
MOKa3bIBasi UM JIpYTH€ >KU3HEHHbIE LIEHHOCTH, Wiealibl, 00pa3lbl MOBEACHUS Kak
CBOCH KyJbTYpBI, TaK U HHOCTpaHHOH [6, C. 41].

Ha ceronusumauii nens 6onee 50% BbITyCKaeMbIX KHUHOJEHT MPUXOAUTCA
Ha aMepUKaHCKue CTyauu. B poccuiickoM mpokaTte Ha 1 OTeYeCTBEHHBIM (HUIBM
npuxogutrcs 4 3apyOexxnbie kunodieHTHI (RBC, 24.04.20). Opnako, ycrex
aMEPUKaHCKUX KHHO(PUIBMOB YacTO 3aBHCUT OT MPABUIBLHOTO NEPEBOA 3ar0JIOBKOB
KUHOJEHT. [loaToMy 111 TpOQECcCCMOHATBHOIO MEpPEBOJYMKA BAXKHO  OBIThH
BHUMATeJIbHBIM B IIpOlLIECCE€ MEpPeBOJa 3arojlOBKOB Ha JApPYroil S3bIK W 3HATH
CTPYKTYpHBIE, JICKCHYCCKUE U APYrHe 0COOCHHOCTH Ha3BaHui puiabmoB [1, C. 175].

AKTYyaJnbHOCTh HUCCIEAOBaHUS (PUIBMOHUMOB OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO CErOJHS
KMHEeMarorpag — 3TO MOJIOJO0H BUJ UCKYCCTBA, IO3TOMY TEMY II€PEBOJIa 3ar0JIOBKOB
GUIBPMOB TPHUHSIIMCh H3ydaTh COBCeM HeAaBHO. Ha 3amage HOBBIE (DUITBMBI
MOSIBJISIFOTCSI CTPEMUTENBHO, BCJIEICTBUE YEero TMEPEeBOAYMKH HE BCEerJa oOpamiaroT
BHUMaHHUE Ha KaUe€CTBEHHBIN MepeBO/]l 3ar0JJOBKOB KHHOJICHT.

K coxanenuto, cTrouT n00aBUTh, YTO U NPO(PECCHOHANBHBIE MEPEBOIUUKU

JIOBOJILHO YacTO MPEHEOPETal0T TJIABHBIMU CTPATETUusiMU mepeBoja. HecMoTpst Ha To,
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YTO €XKEroJHO B IMPOKAT BBIXOJUT OOJIBIIOE KOJUYECTBO  3apyOEKHBIX
Y OTCUECTBCHHBIX (UIBMOB W OHH BOCTPEOOBAaHBI CpEIHM 3PUTENCH, TEPEBOIY
3aroJIOBKOB  ()MIBMOB TIOCBAIIEHO TOpPa3f0 MEHbBIE TPYyAOB, B cruimuctuke
XYJ0’)KECTBEHHOW JIUTEpaTypbl TPAJUIIMOHHO H3YYaIOTCS JTUTEPATYpHBIE 3ar0JIOBKH,
YTO HEJIb3S CKa3aTh U O 3arojoBKax (uibMOB. YacTo 3arojg0BKH KUHOJICHT OCTAIOTCS
BHE T0JIsI 3peHHs TPOo(deCCUOHATBHBIX TIEPEBOTYUKOB.

Teopernyeckyro 0a3y JaHHOTO HCCIEAOBAHHUS COCTaBUJIM PabOThl aBTOPOB:
A.B. Jlamsuna, JLK. Jlaremmesa, W.B. Apnonsn, B.H. Komuccapos,
E. XK. banbxxuaumaera, M. Earoepr, P. Knep u Tak nanee.

JL.M. KombroBa onpeaensieT TEPMUH 3a201080K, KaK «...3HAK MPOU3BEICHUS,
C KOTOPOTO HAYMHAETCS TIEpBOe 3HAKOMCTBO ¢ Tekctom» [3 C. 25], a A.W. JlomamiHes
N00aBIIET, YTO 3aA20]I060K MOXET IepelaBaTh OCHOBHYIO HJCH TMPOU3BEICHUS
B ckaroi ¢opme [2, C.36]. [losToMy MOXKHO YTBEpPXKIaTh, YTO 3d20]I080K —
ATO KOHIICHTPAT TJIABHOW HJIEU TEKCTa, KOTOPBIM TaKke MOXKET ObITh O0OOCHOBaH
Y B OTHOUIEHUU unrvmonuma (Ha3BaHus Quiibma).

CymiecTBYIOT pa3IuvYHbIC MHCHHS CPEIH TIEPEBOTIMKOB O (PYHKITUSIX, KOTOPHIC
BBITIOJIHSIIOT KHWHO3aroyioBku. Omnupasch Ha Hallle HWCCIEAOBAHUE, MBI MOXKEM
BBIJICIUTH 4 CYIECTBEHHBIC (DYHKIIMH (PMITBMOHUMOB:

1) HomunatuBHast pyHKIus (Ha3BaHUE BHICTYAET B KaY€CTBE UMEHH);

2) UndopmatuBHas pyHKIus (HeceT MHPOPMAIIUIO O COACPIKAHUH):

3) OueHouHo-3KcnipeccuBHas GyHKIMS (MOOYKIAET K JIIOOOMBITCTRY);

4) CmbicioBast GyHKIHS (BBIICIACTCS IIIaBHASA Uaes GUIbMA).

bonee Toro, cceutasch Ha Mojenb HoHMMaHus Tekcta AIDA (attention,
interest, desire, action), paspaborannyro 3. JleBucom B 1896 romy, MbI MOXeM
TOBOPUTH O €IlI€ OJHOM (DYHKIIMH 3arojioBKa — PEeKJIaMHOW. 3arojIoBOK MPHUBJIEKAET
BHHMaHue (attention), 3arem unTepec (interest), mocne Bacduer skenmanue (desire),
a B KOHIIE MOTHBHpYET K jJercTBuio (action), To ectp k mokymnke [4, C. 81]. K Tomy
Ke, pexiiaMHas (QYHKIHS [ETUKOM M3MEHSIET Ha3BaHWE KWHOJICHTHI, YTO MPUBOIUT
K co3annio HoBoro. Croco0 MTHOBEHHO TPHBIICYb BHUMAaHHUS 3PUTENS, BHI3BAThH

y HETO WHTEPEC NIHUKTYeT BBIOOp S3BIKOBBIX CpeacTB. K Tomy ke MapKeTosioru
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OOIIMPHO  HMCIOJB3YIOT B  CBOCH TNpakTUKe  aii-crommepbl  (eye-stoppers
OT aHTJIMHCKOTO — JIOBYILIKA JIJIS TJ1a3a).

K nmomomautensHbIM  (DakTOpaM, KOTOpPBIE MOTYT BIHATH Ha IEPEBOJ
(GUIBMOHUMOB TaKXe OTHOCSTCS: 8pemst (pa3HbIe TIEPUOJIbI — pa3HBIE TPECTABICHUS
O TPaBWIBHOM, K TpuMepy: amepukanckuii ¢masM “Some like it hot” ma pycckmii
S3BIK  TIEpeBeM « B doicazse moavko Oegyuikuy), yewsypa (B pasHBIX CTpaHax
KaTeropuy JOMYyCTUMOTO OTJIMYAIOTCSA, K TPUMEpy: aMepUKaHCKuU (puibm
“The Hangover” («IToxmenbe») B pOCCHICKOM IpoKaTe mepeBelr «Manbuuunux
8 Becace», mOTOMYy 4YTO CIIOBO nOXMelbe WMEETCS OTPHIATEIbHBIH OTTEHOK),
Kkapmuxa mupa (3HaHUS O CTpaHe, WHTEPEChl HApona, CTEPEOTHINHI, K MPUMEPY:
amepukanckuii puapm “Captain America: Civil War” Ha pycckuii sI3bIK IepeBen
«llepeviii mcmumens: [Ipomusocmosinuey, Tak Kak nepeBoj «I'paxkaaHckas BOTHa»
Yy POCCHIICKOTO W aMEPHKAHCKOTO 3pUTENsl MOPOXKIaeT pasHble accormanuu. [Ipu
3TOM, yTouHseT M.A. SIXuH, Ha HCNOJB30BaHME MPEOOPA30OBAHUI MPU TMEPEBOIC
MHOTOKOMITOHCHTHBIX TEPMHUHOB BJIHUSIOT TPAMMATHUYCCKUE PA3MHUUAST  MEKIY
AQHTJIMACKUM ¥ PYCCKUM SI3BIKAMH, YTO MBI MOXEM CKa3aThb M O TIEPEBOJIC
3apyOeKHBIX Ha3BaHMU KuHoJeHT [8, C. 1938].

CrnenoBaTenbHO, MPH TepeBoje (UIBMOHUMOB TEPEBOIYMKY HEOOXOIUMO:
MPEACIbHO COXPAHUTh JIMHTBUCTUYECKYIO OJM30CTh OJHOTO SI3bIKa Ha JIPYTroi,
He 3a0bIBass 0 (YHKIMAX 3arojOBKOB, B TOM 4YHUCJI€ U PEKIAMHOW, U TPU ITOM
CTapaThCsl HE MPOTHUBOPECUNUTh BHYTPEHHEMY COACPKAHUIO (PruThbMA.

Uro MoxHO [00aBUTh HacyeT TmnepeBoja (GUIBMOHUMOB, TaK 3TO
TO, YTO TIEPEBOJ] CTAHOBUTCS BEChMa HEMPOCTOM 3a/1avyeii: 3ar0JI0BOK OJTHOBPEMEHHO
JIOJDKeH TepefaBaTh WACK CO3JaTelis, OBITh OpOCKUM, 3allOMUHAIOIIMMCS,
COOTBETCTBOBATH IEJICBOM ayIUTOPUH U BBITIONHITH peKIaMHyto QyHkiuto. OgHako,
OTPOMHBIM BBIOOpP MaTepuana BIWSET Ha KadyeCTBO CaMoOro TMEpeBOoJa, YacTo
BO3HHMKAIOT OIIMOKHU, HETOYHOCTH B MPOIECCE MEPEBO/A aMEPUKAHCKHUX (PHIHMOB.
[lepeBoauMK CTATKUBAETCS CO MHOTMMH TPYIHOCTSIMU TIPH aJamTalliy 3aroJIOBKOB

KHHOJICHT.
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K mnpoueccy mepeBoma 3arojloBKOB (UIBMOB MOXHO OTHECTH HECKOJIBKO
(haKTOpOB, KOTOPBIC OKAa3bIBAIOT BJIMSHUE HA CaM IEPEBOJ, a WMEHHO: TEPBBIMA
dakTop — 3KcTpamuHrBUcTHYeCKnd. Cro1a MOKHO T00aBUTh MUPOBO33PEHUE CAMOTO
aBTOpAa, €ro ACTETHUUECKHUE MPEANOUYTEHUs, UIet0 npousBeaeHus. Bropoil dakrop —
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHM. E.C. lllybuna n00aBIIsET, 4TO
JIUHTOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI Oapbep B MEXKBA3BIKOBOM OOIICHHM — MPEMHSITCTBUE,
MelIaronee HOCUTENIO MEPEBOJIAIIETO s3bIKa MOHUMATh TEKCT HAa MCXOAHOM SI3bIKE
[7, C. 255].

JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUN Oaphep COCTOUT U3 CIETYIONINX 3JIE€MEHTOB:

1) HecooTBeTcTBHE HBYX S3BIKOBBIX cucteM — WS (MCXOAHOTO $3BIK)
u [T (mepeBogsiuii - s13b1k). Croga MOXKHO OTHECTH SI3BIKOBBIE OOpa30BaHMS
1 00pa3oBaHMsl, KOTOPBIE CO3/IaHBI SI3LIKOBOI CHCTEMOM.

2) S3bikoBas HopMma. Croga MOXKHO OTHECTH BCE TO, YTO HAXOAMTCS
B IpaMMaTHKax, CIPABOYHUKAX, U ABJISICTCSI HEKUM (yHIaMEHTOM, OCHOBOM, Ha 4yeM
MOXET JeP>KaThCs CUCTEMA SI3BIKA.

3) PeueBas HOopma (y3yc). OT JaTMHCKOrO usuUS — IMpHUBBIYKA, OObIYAil.
S3bIKOBasi HOpMA OTJIMYAETCS OT Yy3yca TEM, UTO OTHEISeT NPABUIBHOE
OT HEMPABUJILHOTO, TO Y3YC OTACJSIET TO, YTO B ATOM CIIy4ae MOXET SBISTHCS
YMECTHBIM OT TOTO, YTO MOKET SIBJISITHCSI HEYMECTHBIM.

4) HecoOoTBETCTBHE 3KCTPATUHTBUCTHUCCKUX CYXICHUH HOCHUTENCH S3BIKOB,
KOTOpbI€ TMPUHAMIEKAT K pa3sHbIM HAIMOHAJIBHBIM  KYJIbTypaMm, OOBbIYasM.
ITon kyapTypold TOApPa3yMEBAETCSI HUCTOPUYECKH CIIOXKHUBIIASACS COBOKYIHOCTD
MaTEepUANIbHBIX U TYXOBHBIX IIEHHOCTEH 0011ecTBa. SA3bIK U KyJIbTypa MPOSBISIOTCS
B cpepe y3yca o4eHb SIpKo. TeM He MeHee, CTOMT OTMETHUTh, TaKXKe HEMaJIOBa>KHbI
Y 3HaHUA O SIBJICHUSIX BPEMEHHOI'O XapaKTepa B MEKbSI3bIKOBOM KOMMYHUKAIINH, TaK
Ha3bIBacMas «repeMeHHas» npenndopmanus [7, C. 255].

[Ipn wuccrmenoBaHWU 3arojoBKOB amepukaHckux QuibmoB (150 enuHwir)
¢ 2009-2019 ronma ¢ aHTIMIICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUN OBUTM BBISBIICHBI CIIEAYIOIINE
MepeBouecKrue TpaHchopMmaluu: CTUIMCTUYECKas (CHMHOHMMMYECKAas 3aMeHa,

ONMCAaTENbHBIN MEPEeBO/I, KOMIIEHCALMS ); TpaMMaTHYeckue (rpaMMaTiiecKkas 3aMeHa,
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NIepeCTaHOBKA); JICKCUYECKHE (TpaHCcKpHOMpOBaHUE, KaJbKUPOBAHHE,
TpaHCIHUTEpaIls, TEeHepaIu3alus, OIyIIeHUEe, KOHKpeTH3aIus, J100aBJIcHHUE,
MOJAYJISANHMS),  JOCIOBHBIA  miepeBod.  JlamHele — TpaHchopmamuu  MOTYT
KJIaCCU(PHUIIMPOBATHCS B KPYITHBIE OJIOKU — MMEPEBOTUYECKUE CTPATETHH.

Poccuiickue mepeBOMUMKHA TPHOETAIOT K TPEM CTPATETHsIM IPH IIEPEBOJIC
Ha3BaHUU KUHOJICHT:

1) Ilpsmoii nepesoo. 3aech OTCYTCTBYIOT HEMEPEBOIUMBIC KYJIBTYpPHO-
cneur(puyeckue KOMIIOHEHTHI, MEepeBOJ Ha JpYyrod s3bIK HPOCT U IIOHATEH,
K npumepy: “Fight Club” — «bouyosckuii knyoy», pexuccep dasun @unuep; “Four
Christmases” — «Uemwvipe poowcoecmsay, pexuccep Cer Topmon; “Aviator”
«Asuamopy», pexuccep Maptun Ckopcese. B 3Ty cTpareruro nepeBoga OTHOCATCS
TaK)Ke TIEPEBOAUYCCKHE MTPUEMBI: TPAHCKPUOMPOBAHUE U TPAHCIUTEPAITHSI.

2) Tpancghopmayus nazeanus. Ilpu mepeBoye TpaHchopMaIuu 00YCIIOBICHBI
pasHeiMH (hakTopamu ((PYHKIIMOHATHHBIMH, MPAarMaTHYeCKUMH, CTHIINCTUYCCKUMH,
JIEKCUYECKUMHU), UYTO, B CBOIO O4YEpPE€lb, BEACT K mpauchopmayuu 0oo6asnienus uiu
onywenus (omymenue: “Resident Evil 3: Extinction” — «llynkm nasnauenus 3»,
pexuccep Jbxosiimc Bowr; “Victor Frankenstein” — «®panxenwmeiiny, pexuccep
Kenner bpana; nob6asnenue: “Brave” — «Xpabpas cepoyemy, pexuccepsl: bpanaa
Yanman, Mapk DHaproc) u mparcgopmayuu ieKcuxo-epammamuieckoti (OTCYyTCTBUE
AQHAJIOTMYHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIHK B SI3bIKaX: OIMHMCATEIHHBIA TIEPEBOI,
MOJYJISALHS, CHHOHUMHUYECKAsl 3aMeHa, KOHKPETU3allKs, TeHepaIu3alys), K IpuMepy:
“Flushed Away” — «Cmwisaiics!y, pexuccepsl IaBun boyspc, Com ®emn; “Lucky
Number Slevin” — « Cuacmausoe uucno Cnesunay pexuccep ITon Makruras.

3) [lonnas 3amena 3aconoska. Ilpu mepeBoje TPOUCXOIWT COXPAHCHUE
CEMaHTHKO-CTPYKTYpHOTO  PaBEHCTBA, 91O OTIpeIeIICHO KYJIbTYPHBIMH
0COOCHHOCTSIMH CTpaHbl, K ipuMepy: “Carrie” — « Terexunes», pexuccep Kumodepnu
ITupc; “Inception” — «Hauano», pexuccep Kpucrodbep Homan; “Fair Game” —
«Hepa 6e3 npasun», pexuccep Jyr Jluman; “The Sinderella Man” — «Hoxoayny,

pexuccep Pon XoBapn; “The lovers” — «Bue epemenuy, pexuccep Ponann XKodde.
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Tem He MeHee, IEpPeBOJl Ha3BaHUN KMHOJIEHT SIBJISIETCS CIOKHBIM IPOLIECCOM,
M YacTo TMpH TMepeBoje (UIBMOHUMOB TMEPEBOAYUK JOMYCKAET HETOYHOCTH
u omOku. [lpuymHbl, U3-3a KOTOPHIX MPOMU30ILIA MEPEBOAUECKAs MOTEPS CMBICIA
3aroJioBKa, MOKHO pa3/ieNiuTh Ha:

1) Jlekcuueckue ommbOku (punbm “Moonrise Kingdom™, pexuccep Yac
AHJIEpCOH, Ha PYCCKOM si3bIke OyJeT 3BydaTh, Kak «Koponescmeo eocxooswetl
JIyHb», BEIb MOONFISE — 3TO BOCXOJI JIyHBI, HO 3arojIOBOK ObLI HEMPaBHILHO
nepeBeicH Kak «Koposeecmao noiHou iyHsl»).

2) BykBajbHBIA TepeBoj Ha3BaHus (amepukaHckui ¢uinpMm “Expendables”,
pexuccep CuibBectp CTaioHEe, B POCCHIMCKOM IPOKATE€ €ro MEPEBENH, Kak
“Heyoepoicumbien, 9TO TOHATHO, (UIBM MOBECTBYET O COJAATax, HO BOT JPYroe
3HAYCHHE 3TOTO CJI0BA B AHIITMHCKOM CJIOBAPE PACXOOHbIE MAMEPUATBL).

3) CamocrositenpHOEe penieHue o0 HU3MEHEHUM (aMEepUKaHCKUM —(QUiibM
“Hugo”, pexuccep Maptun Ckopce3e, Ha pPYCCKOM s3bIKE OBLIT TEpeBeCH
«Xpanumenv epemenu», XOTA (GUIBM COBCEM He Npo BpeMms; ¢GuiabMm  “Tropic
Thunder”, pexuccep ben Crumuiep, Ha pycckuid s3Ik mepeBenn  «Condamol
Heyoauu», XOTd GWIbM MOXHO OBLJIO TEPEeBECTH, Kak «Ipom 6 mponuxaxy.
Eme mpumep: amepukanckuii punem « Capone» B pycCKOW Bepcuu niepeBenu «J/Iuyo
co wipamomy. IloueMy nepeBOAUMKH PELINIIN NTEPEBECTH JAAHHBIN 3ar0JJOBOK UMEHHO
TaK, HEU3BECTHO).

4) Hesnanue ¢pa3eonornyeckor eauHUIbl (aMmepukanckuii ¢uiasm  “Silver
linings”, pexuccep JdBun O. Paccemn, Ha pycckuil ObLI TEpEBEACH, Kak
«Moii napenv — ncuxy», XOTS B aHIJIMHCKOM s3bIke ecTh uamoma a Silver lining,
YTO O3HAYACT Jyy HaoedcOvl). CTAaHOBUTCS MOHSTHBIM, YTO CTPYKTYPHBIC Pa3IAUHsI
OMHCHIBAIOTCS CMENU(PUUECKUMU TpPaMMATHUECKUMHU (OpMaMH  KaXXJOro s3bIKa
u ocoOeHHOCTsIMH X QyHKIIMOoHUpoBanus [9, C. 145].

[Toaromy mnpodeccuoHaIbHOMY MEPEBOIUYUKY CIEAYeT ObITh BHUMATEIbHBIM
K TEPEBOYECKUM CTPATETUSIM Ha3BaHUM (PHIIBMOB, PU ’TOM MaKCUMAaJBLHO U30€raTh
cBOOOHON MHTEpIpeTalny, TaKk KaK 3TO, BEPOSITHEE BCETO, MPUBEAECT KO MHOTUM

HCTOYHOCTAM B IICPCBOJC. Ero JOJII' — 06pau1aTL BHHMMAaHHUC Ha CaMBbIC MCIIKHC
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JeTal, TIIATEIbHO OTOMPaTh MHPOPMAIMIO O UY)KOH KYJIbType, 4TOOBI MPaBUIBHO
CYMETh TepeaTh He TOJIBKO CJIOBA, HO U KPAaCOYHOCTh JAPYTOoM CTpaHbl, €€ 0c0O0ro
BHJICHUS MUPA.

Cremyst BceM TMpaBWIaM TIEPEBOTUCCKUX CTpaTeruil W yJensss 0co00e BHUMAHHE
HETOYHOCTSIM TPH TepeBoje (PMIbMOHMMOB, HaMu ObuTO O0TOOpaHo 150 3arojoBKOB
amepukaHckux ¢uiapmMoB ¢ 2009-2019 rogoB. B xone aHanm3a MOTYYEHHBIX JTaHHBIX
ObUTH BBISIBJICHBI HamOoJiee MPUMEHSEMBIE CIOCOOBI TIEPeBO/Ia C AHTIIMHCKOTO SI3bIKa
Ha PyCCKHM, 3 UMEHHO:

[Tpsmoit mepeBog — 90 u3 150 (60%), u3 HUX: nocioBHBIN nepesos (“Once
Upon a Time...In Hollywood” — «QOouasxcowvi...6 ['onnusyoey, pexucep KBeHTUH
TapanTono, 2019 rox; “Glass” — «Ctekmno», pexucep Haiit [lpsmanan, 2019 rox) —
69 (78%), tpanckpunuus (“Deadpool” — «Ipanyna», pexuccep Tum Mumnep, 2016
ron) u tpancautepanus (“Split” — «Crumury, pexucep Haiit Hlesmanan, 2017 rox;
“Interstellar ” — «UWutepcremtap», pexuccep Kpucropep Homan, 2014 rom) — 21
(22%). Tpanchopmarmus myrem omymienus (“The Judge” — «Cymes», pexuccep
Hasun Jlookun, 2014 rox, “The other woman” — «/Ipyras s>keHIIMHAY, pexHUccep
Huxk KaccaBeruc, 2014 roa) wiu nobasnenus (“Coraline” — «KopanuHa B cTpaHe
KormapoBy, pexuccep I'enpu Cemuk, 2009 rox; “Barefoot” — «bocukom
o ropoay», pexwuccep Ouapro Dnemunr, 2014 ron) — 22 (14%). Jlekcuko-
rpammarndeckas Tpancgopmanus (“The fault of our stars” — «Bo BceM BHHOBATHI
3Be3ab», pexuccep Jbxom byn, 2014 rox, “American Hustle” — «Adepa mo-
amepukanckuy, pexuccep Jasug O. Paccemn, 2014 rox) — 16 (11%),
rae konkpetusamus  (“Fantastic Beasts and Where to Find Them” -
«®DaHTacTHYECKUE TBAPH U IJIe OHU 0OUTAIoTY», pexxuccep Jasun Heiitc, 2016 rox) 7
(5%). Tonuas nexcuko-cemMaHTH4eckas 3amena (““Campaign” — «I'psi3Has KoMIaHus
3a YeCTHbIC BBIOOpBI», pexuccep Jlker Poyu, 2012 rom; “The World’s End” —
«Apmareaaery, pexuccep darap Paiit, 2013 rox) — 15 (10%).

Takum o00pa3om, mepeBoj Ha3BaHWM (UIBMOB — OYEHb TOHKas padorta.
[Ipu BHUMATETLHOM PACCMOTPEHHUH CTPATETHH, CIIOCOOOB IMEpPeBOaa, MPHUMH, M3-3a

4Cro MOryT BO3HHKHYTb HCTOYHOCTH B IMPOLCCCE ICPCBOJA 3arO0JIOBKOB KHUHOJICHT,
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NEPEeBOAYMKA H30eryT Oyaylux OIIMOOK, KOTOpble MOTYT OCTaThbCsl B Halllen
UCTOpUU. B pamkax crareu BBIABIEHO, YTO CAMOW IIPUMEHHMMOM NEPEBOAYECKOU
cTpareruen apisiercs npsamMoit nepeBon (60 %). 910 0OBICHAETCA TEM, YTO 3a4aCTYIO
3aroJIOBKM KHMHOJIEHT JIEKCHUECKU U TpaMMaTU4yecKHu npocteie. Ha Bropom mecte 1o
BOCTPEOOBAHHOCTH CTOUT JIGKCHKO-TpamMmatmueckas TpaHchopmarus (16%).
JI71s1 Tydniero moOHMMaHusl HOCUTEIISIMU NIEPEBOSLIETO SI3bIKA 3ar0JIOBKU MTPUXOIUTCS
aJanTUpOBaTh JIEKCHUYECKH, TIpamMmaTuyecku. Ha TperbemM MecTe CTOMT MOJHas
nekcuko-cemanTudeckas 3amena (10%). Croga momaiaroT cjaoBa C HENEPEBOAUMOMN
rpaMMaTHKOM, Urpod cioB. 3ateM TpaHchoOpMalMy IyTeM OMNYIICHUS WIH
nobasienus. HMx wucnonb3ytor nepeBogurkd MeHblie (14%). Xors myTem
n00aBJIeHUs MEPEBOIUMKH TIepeBOIAT Ha 8%, a onyiieHue Ha 6%.

Cdepa mnepeBoga 3arojoBKOB (DUIBMOB SBISIETCS OYEHb 3aHUMATEIbHOMN
TEMOH, MO3TOMY MOCIYXHUJIa TEMOW HAlIero HMCCIEAOBaHMs, Ie ObUIO BBISBIECHO
MHOI'O acIEeKTOB WU TPYAHOCTEW, KOTOpPbIE BO3HUKAKOT B IIpOIlEcCE IEPEBOAA
(UITBMOHUMOB.
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